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Дополнительная профессиональная программа переподготовки

 по экспертной специальности 26.1 «Исследование продуктов речевой деятельности»

1. Пояснительная записка

Программа разработана для подготовки экспертов к работе по специальности 26.1 "Исследование  продуктов речевой деятельности".

Освоение данной программы предполагает базовое высшее профессиональное образование филологического профиля: бакалавриат,  специалитет, магистратуру по специальностям: "Филология" (031000.62, 031000.68, 031001.65 (специализация "Русский язык и литература")), "Русский язык и литература" (050301.65), "Теоретическая и прикладная лингвистика" (031301.65), "Лингвистика" (031100.62; 031100.68).

Программа предусматривает самостоятельное освоение общих дисциплин и включает изучение и анализ общеправовых и организационных вопросов, а также специфики производства судебных лингвистических экспертиз.

Судебная лингвистическая экспертиза (СЛЭ) – самостоятельный род судебных экспертиз, связанный с исследованием продуктов речевой деятельности с целью установления фактические данные, имеющих доказательственное значение по конкретному (уголовному, гражданскому, арбитражному или административному) делу.

Предмет СЛЭ – фактические данные, имеющие значение для уголовного, гражданского, арбитражного или административного дела и устанавливаемые на основе исследования продуктов речевой деятельности. 

Объект СЛЭ –  продукты речевой деятельности (от отдельного слова до целого текста или группы текстов - дискурса, а также  совокупность вербальной и невербальной информации, связанные между собой по смыслу). Тексты на русском языке.
В рамках СЛЭ решаются следующие основные задачи:

–  установление смысла текста (высказывания, совокупности вербальных и невербальных компонентов, связанных между собой по смыслу) и формы его выражения;
– установление объема и содержания понятия, выражаемого словом, словосочетанием, совокупностью вербальных и невербальных компонентов;
– установление степени адекватности передачи в одном тексте смысла другого текста;

– установление характеристик сходства наименований.

Решаемые в рамках СЛЭ задачи являются диагностическими и классификационными.
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3. Тематико-содержательный план программы

I. Общая часть

Тема 1. Процессуальные основы назначения и производства судебной лингвистической экспертизы.

Тема 2. Теоретические и методические основы судебной лингвистической экспертизы.

Тема 3. Научные основы судебной лингвистической экспертизы.
II. Специальная часть

Тема 4. Установление смысла текста (высказывания) и формы его выражения.

Тема 4.1. Экспертизы по делам о клевете и защите чести, достоинства и деловой репутации. 
Тема 4.2. Экспертизы по делам об оскорблении.

Тема 4.3. Экспертизы по делам, связанным  с противодействием экстремизму.

Тема 4.4. Экспертизы по делам о взятках, вымогательстве, угрозе, незаконном обороте наркотиков и подобных (объектом исследования которых является преимущественно звучащий/устный текст).
Тема 4.5. Экспертизы по делам, связанным с нарушением законодательства о рекламе.

Тема 5. Установление объема и содержания понятия, выражаемого словом или словосочетанием.

Тема 6. Установление степени адекватности передачи в одном тексте смысла другого текста.

Тема 7. Экспертиза наименований.
4. Модульно-интегративная структура

I. Общая часть

Тема 1. Процессуальные основы назначения и производства 

судебной лингвистической экспертизы

Правовые основы, процессуальные основания и порядок назначения судебной лингвистической экспертизы в уголовном, гражданском, административном, арбитражном процессах. 

Виды судебных экспертиз. Дополнительная экспертиза. Повторная экспертиза. Комплексная экспертиза. Комиссионная экспертиза. Производство экспертизы в суде.

Законодательная регламентация экспертной деятельности. Обязанности и права эксперта. Порядок проведения лингвистического исследования. Структура деятельности судебного эксперта-лингвиста.

Общие правила подготовки и оформления материалов при назначении лингвистической экспертизы.

Заключение судебной лингвистической экспертизы, ее доказательственное значение, правовые последствия, оценка. Допрос эксперта.

Типичные недостатки при проведении экспертных исследований и составлении заключений. Категории выводов; причины и обоснованность выводов о невозможности решения вопросов, ставящихся перед экспертами, и сообщений о невозможности дачи заключения. Причины расхождений в выводах первичной и повторных экспертиз.

Компетенция эксперта-лингвиста. Определение области специальных познаний эксперта. Экспертная этика и психологические аспекты экспертных исследований.

Тема 2. Теоретические и методические основы 

судебной лингвистической экспертизы

Предмет, объект, задачи судебной экспертизы. Классификация экспертных задач (идентификационные, диагностические, классификационные и др.) и объектов (общий, родовой, специальный, конкретный). Понятие свойства и признака объекта судебной экспертизы.

Предмет судебной лингвистической экспертизы. 

Продукты речевой деятельности как объект лингвистической экспертизы. 

Основные задачи, решаемые судебной лингвистической экспертизой. 

Место лингвистической экспертизы в общей классификации судебных экспертиз. 

Становление, развитие и современное состояние лингвистической экспертизы. Актуальные проблемы лингвистической экспертизы. 

Основные методологические принципы и подходы к исследованию продуктов речевой деятельности. Основные методы, применяемые в лингвистических  экспертизах.

Научно-техническое обеспечение деятельности эксперта. Инструментарий эксперта-лингвиста, используемый при проведении лингвистических экспертиз: словари, грамматики, корпусы текстов. Ограничения возможностей использования в экспертизах поисковых программ Интернета (yаndex, google, rambler и пр. поисковые машины).

Тема 3. Научные основы судебной лингвистической экспертизы
Понятие речевой деятельности. Текст как продукт речевой деятельности. Широкое и узкое понимание текста (высказывание, фраза, фрагмент, слово, оборот речи и под.). Текст в семиотическом понимании. Наименование как особый вид текста, специфика нейминга как процесса порождения текста. 

Классификация текстов как продуктов речевой деятельности:  устный / письменный текст; аудирование, говорение, чтение. Автор (говорящий, адресант) и адресат (слушатель, читатель) текста.  Автор: обобщенный (коллективный) и индивидуальный; адресат: обобщенный и индивидуальный. 

Лексическое и грамматическое значение. Компоненты лексико-семантической информации. Семантика предложения и высказывания.   

Понятие коммуникативной ситуации. Составляющие коммуникативной ситуации. Условия коммуникации. Внутренние и внешние условия коммуникации. Речевое поведение коммуникантов. Понятие формата общения.

Понятие речевого жанра.  Соотношение речевого жанра и речевого акта.
Теория речевых актов. Речевой акт и его аспекты. Классификация иллокутивных актов. Косвенные речевые акты. Имплицитные способы выражения коммуникативного намерения.

II. Специальная часть

Тема 4. Установление смысла текста (высказывания) 

и формы его выражения

План содержания языковых форм как предмет семантического исследования. Связь плана содержания (означаемого) и плана выражения (означающего) в  номинациях различных типов.

Понятие языкового значения и речевого смысла. Объективность, инвариантность, конвенциональность (общепринятость), устойчивость языкового значения текста и принципиальная субъективность, вариативность его индивидуальных интерпретаций.

Основные компоненты плана содержания высказывания: пропозициональный, коммуникативный, прагматический. Понятие модальности. Понятия семантического метаязыка и семантического протокола (семантической записи), их соотношение.

Проблема неоднозначности языкового выражения. Прямое и косвенное выражение смысла. Эксплицитная и имплицитная (скрытая, косвенная) форма передачи информации. Эксплицитная информация как информация, получившая в тексте буквальное словесное выражение, сравнительно легко передаваемое перифразами (синонимическими преобразованиями). Разновидности имплицитной информации.
Оценка как  часть семантики и категория анализа высказывания. Типы оценок и основные средства их языкового выражения.  Оценки общие и частные. Эксплицитно оценочные высказывания и высказывания, содержащие оценку в имплицитной форме. Возможность изменения оценки под влиянием локального или широкого контекста.
Исследование текстов различных жанров: установление смысла текста, обусловленного жанровыми особенностями, определение семантических и грамматических особенностей отдельных единиц.

Понятие коммуникативной (речевой) цели. Эксплицитные и имплицитные способы выражения коммуникативной цели. Понятие модальной рамки. Соотношение понятий  коммуникативной цели и направленности.
Тема 4.1. Экспертизы по делам о клевете 

и защите чести, достоинства и деловой репутации
Понятие клеветы, чести, достоинства, деловой репутации. Отличие клеветы от оскорбления. Оценка личности и оценка действий и поступков лица.

Понятие информации (сведений). Виды информации. Негативная, позитивная и нейтральная информация. Эксплицитная и имплицитная информация. Негативная информация и критика.

Формы выражения информации: утверждение о фактах и событиях, мнение, предположение, оценочное суждение. Лингвистические признаки форм выражения информации. Утверждение как модальность, проблема наследования модальности в тексте. Пресуппозиция, скрытое утверждение. Семантическое следствие - обязательное и факультативное.

Порочащие и позорящие сведения. Понимание порочащих сведений в постановлении пленума Верховного суда РФ от 24.02.2005 № 3. Границы компетенции эксперта-лингвиста.
Типовые вопросы  на разрешение эксперта при проведении экспертизы по делам о клевете и защите чести, достоинства и деловой репутации.
Тема 4.2. Экспертизы по делам об оскорблении

Терминологическое и нетерминологическое понимание оскорбления. Содержание понятия "оскорбление" в УК РФ и КоАП РФ. Оскорбление с лингвистической точки зрения.

Понятие отрицательной оценки личности. Отражение этой оценки в речи. Понятие инвективной, бранной лексики и фразеология. Типы и функции бранной лексики. Оценочные смыслы в слове: выражение в слове отношения к обозначаемому им объекту или явлению и к адресату речи.  Эвфемизация и дисфемизация. Проблема отнесенности языковой формы к конкретному лицу. Случаи, в которых бранная лексика не имеет инвективной направленности (употребление таких слов в функции междометия, в составе сравнительного оборота, при выражении вербальной агрессии недифференцированного характера и т.д.).
Фиксация оценочных смыслов в словарях. Оценочная и ненормативная лексика в толковых словарях литературного языка, в специальных словарях, фиксирующих ненормативную лексику. Приобретение словом оценочного значения под влиянием контекста.

Понятие неприличной формы, проблема ее границ. Неприличная, непристойная, обсценная лексика и фразеология. Источники информации о значении и приличной/неприличной форме слова. 

Пределы компетенции эксперта-лингвиста при проведении исследования. Типовые вопросы  на разрешение эксперта при проведении экспертизы  по делам об  оскорблении.
Тема 4.3. Экспертизы по делам, связанным

 с противодействием экстремизму
Комплексный характер экспертизы по делам, связанным с противодействием экстремизму. Пределы компетенции эксперта-лингвиста.

 Типы "экстремистских" значений: призыв к действиям, возбуждение розни (вражды, ненависти), пропаганда взглядов, оправдание действий, обвинение лица в определенных действиях, угроза применения насилия, унижение (оскорбление) и их лингвистические признаки. 
Виды анализа: предметно-тематический анализ, оценочно-экспрессивный анализ, анализ  коммуникативной (речевой) цели. 
Особенности анализа текстов разных форматов (в том числе видеоролики, Интернет-тексты, митинги, неактуализированные тексты и др.).
Типовые вопросы  на разрешение эксперта при проведении экспертизы по делам, связанным с противодействием экстремизму.
Тема 4.4. Экспертизы по делам о взятках, вымогательстве, угрозе, 
незаконном обороте наркотиков и подобных 
(объектом  исследования которых является преимущественно звучащий/устный текст)

Понятие звучащего/устного текста. Специфика разговорной речи и ее жанров. Диалогическое единство как единица диалога. Типы диалогических единств. Типы вопросов и ответов в составе диалогического единства. 

Смысл диалогического высказывания: его компоненты, средства выражения и методы экспликации и описания. Выражение смысла интонационными средствами. Понятие интонации. Типы интонационных конструкций. Способы и признаки неузуальной номинации объекта. 

Прагматика диалога. Цели высказывания. Понятие коммуникативной целеустановки. Семантическая структура целеустановок "просьба", "предложение", "требование", "угроза", "предупреждение", "совет" и др. Особенности их реализации в звучащем и письменном тексте.
Основные методы, применяемые при решении указанных вопросов (коммуникативно-прагматический анализ высказываний, семантическое протоколирование, дефиниционный, контекстуальный анализ и др.). 

Источники информации о значении слов.

Пределы компетенции эксперта-лингвиста при проведении исследования.
Основные методы, применяемые при решении указанных вопросов (коммуникативно-прагматический анализ высказываний, семантическое протоколирование, дефиниционный, контекстуальный анализ и др.). 

Пределы компетенции эксперта-лингвиста при проведении исследования. Типовые вопросы  на разрешение эксперта при проведении экспертизы по делам о взятках, вымогательстве, угрозе, незаконном обороте наркотиков  и подобных, объектом  исследования которых является преимущественно звучащий/устный текст.
Тема 4.5. Экспертизы по делам, связанным с нарушением 
законодательства о рекламе

Понятие рекламы и рекламного текста. Слоган как рекламный текст.

Понятие ненадлежащей рекламы. 

Основные приемы речевого воздействия. Понятия "скрытая реклама" и "скрытая пропаганда".

Лингвистические параметры, позволяющие определить наличие в тексте скрытой рекламы или скрытой пропаганды. Понятия коннотации, ассоциативного поля лексической единицы, формы слова, внутренней формы слова, ситуации употребления, фоносемантики ("звукового символизма").

Особенности выявления смысла рекламного креолизованного текста. Взаимодействие вербального и невербального компонентов в формировании смысла креолизованного текста. 

Границы компетенции эксперта-лингвиста в комплексной экспертизе рекламных текстов.
Типовые вопросы  на разрешение эксперта при проведении экспертизы по рекламе.

Тема 5. Установление объема и содержания понятия, 

выражаемого словом или словосочетанием

Компоненты лексико-семантической информации, содержащейся в слове: сигнификативный, денотативный, прагматический. 

Сигнификативный компонент значения слова как выражаемое им понятие об объектах и явлениях реальной действительности. Различие между объемом и содержанием понятия. Соотношение лингвистической информации о значении слова и энциклопедической информации об обозначаемом им объекте (явлении). Представление сигнификативного значения слова в словарях разных типов. Количество фиксируемых разными словарями значений, полнота и адекватность их описания. Реализация значения слова в тексте.

Денотативный (референциальный) компонент значения слова как его способность указывать на объекты и явления действительности. Способы выражения референциальной отнесенности (денотативного статуса) слова. Кореферентность, анафорические связи слов в тексте. Дейктические слова, правила их употребления. Соотношение между денотативным предназначением слова и его конкретным употреблением в тексте.

Прагматический компонент значения слова как информация об условиях его употребления. Стилистические и жанровые характеристики слов и их значений. Терминологические и нетерминологические значения и употребления слов. 
Специальные (терминологические) употребления общеупотребительных слов в юридическом контексте. Юридические дефиниции понятий, выражаемые общеупотребительными словами.
Фоновые знания, уровни лингвистической компетенции носителя языка.  Прецедентные тексты, их актуализация.
Тема 6. Установление степени адекватности передачи 

в одном тексте смысла другого текста

Особенности сравнительного исследования текстов при анализе содержащихся в них смыслов. Понятия первичного и вторичного текстов.

Исследование адекватности интерпретации (переложения, пересказа) одного текста в другом тексте (в том числе в таких документах, как исковое заявление, жалоба и под.) в экспертизе, назначаемой по делам об оскорблении, о клевете, о защите чести, достоинства и деловой репутации, об экстремизме, пропаганде наркотиков, распространении порнографических материалов, а также по различным имущественным спорам.

Типы коммуникативных конфликтов, понятие речевой неудачи. Возрастные, гендерные, национальные, конфессиональные, социальные и культурные различия как причины коммуникативных конфликтов.

Тема 7. Экспертиза наименований
Понятие имени собственного, основные типы имен собственных. Особенности исследования личных имен, названий, торговых знаков и торговых марок, доменных имен, логотипов, названий общественных организаций.

Применение познаний из области лингвистики при рассмотрении споров о сходстве наименований "до степени смешения". Пределы компетенции эксперта-лингвиста. Установление сходства товарных знаков до степени смешения. Методы, применяемые при проведении таких исследований (фонетический, морфемный, словообразовательный, лексико-семантический, синтаксический анализ и др.). 

Лингвистические параметры оценки степени сходства наименований. Представление о тождестве наименований. Понятие формы слова, вариативности лексических единиц, внутренней формы слова, полисемии, омонимии, омографии, омофонии, графического облика наименования. Фонетическая и артикуляционная близость наименований и средства ее достижения. Транскрипция и транслитерация. Понятие "обратной" транслитерации.

Комплексная экспертиза товарных знаков, причины необходимости привлечения экспертов других специальностей. Нелингвистические аспекты экспертизы наименований. Историко-искусствоведческая, психологическая, товароведческая, компьютерно-техническая и патентоведческая экспертизы при комплексной экспертизе наименований.

Типовые вопросы  на разрешение эксперта при проведении экспертизы наименований.

5. Организация самостоятельной работы соискателя (СРС)

	Тематика СРС
	Задания для СРС
	Формы 
контроля 
СРС
	График контроля СРС (сроки)

	Тема 1. 

Процессуальные основы назначения и производства судебной лингвистической экспертизы
	Самостоятельное изучение литературы по теме 1

Основная литература: 1–5, 9, 11, 14, 39, 51, 68.
	Устный опрос по разделу
	1 месяц

	Тема 2. 
Теоретические и методические основы судебной лингвистической экспертизы
	Самостоятельное изучение литературы по теме 2

Основная литература: 21, 29, 32, 41, 44, 50, 52, 65, 68. 
Дополнительная литература: 112, 114, 121, 136, 144, 152, 159–161, 172, 174.
	Устный опрос по разделу
	1 месяц

	Тема 3. 
Научные основы судебной лингвистической экспертизы
	Самостоятельное изучение литературы по теме 3

Основная литература:15–21, 24, 27, 28, 30, 31, 33, 35, 40, 43, 46–48, 53, 55, 56, 59, 64, 66, 68.
Дополнительная литература: 107, 123, 124, 151.
	Устный опрос по разделу
	1 месяц

	Тема 4. 
Установление смысла текста (высказывания) и формы его выражения
	Самостоятельное изучение литературы по теме 4

Основная литература: 21, 24, 33, 37, 40, 49, 57, 58, 60, 64, 66, 68.
Дополнительная литература: 106, 108, 109, 118, 119, 122, 128, 137, 139, 148, 150, 158, 163, 164, 166, 169.
	Устный опрос по разделу
	1 месяц

	Тема 4.1. 
Экспертизы по делам о клевете и защите чести, достоинства и деловой репутации
	Самостоятельное изучение литературы по теме 4.1

Основная литература: 6, 7, 21, 24, 37, 45, 61.
Дополнительная литература: 120, 129, 130, 132, 133, 145, 157, 163–165.
Выполнение учебных экспертиз по контрольным заданиям с использованием лексикографических источников [69–105]
	Устный опрос по теме

Рецензирование выполненного контрольного задания
	1 месяц

	Тема 4.2. 
Экспертизы по делам об оскорблении
	Самостоятельное изучение литературы по теме 4.2

Основная литература: 21, 24, 31, 45, 61.
Дополнительная литература: 129, 130, 132, 133, 145, 157, 165.
Выполнение учебных экспертиз по контрольным заданиям с использованием лексикографических источников [69–105]
	Устный опрос по теме. Рецензирование выполненного контрольного задания
	1 месяц

	Тема 4.3. 
Экспертизы по делам, связанным  с противодействием экстремизму
	Самостоятельное изучение литературы по теме 4.3

Основная литература: 6, 8, 10, 13, 21, 22, 24, 35, 42, 44, 60.

Дополнительная литература: 110, 112, 118, 127, 135, 138, 141–144, 146, 154, 155, 173, 174.
Выполнение учебных экспертиз по контрольным заданиям с использованием лексикографических источников [69–105]
	Устный опрос по теме. Рецензирование выполненного контрольного задания
	1 месяц

	Тема 4.4. 
Экспертизы по делам о взятках, вымогательстве, угрозе, незаконном обороте наркотиков и  подобных (объектом исследования которых является преимущественно звучащий/устный текст).
	Самостоятельное изучение литературы по теме 4.4

Основная литература: 21, 23–28, 30, 37, 38.
Дополнительная литература: 106, 110, 111, 113, 116, 117, 121, 127, 128, 133, 165, 169, 171.
Выполнение учебных экспертиз по контрольным заданиям с использованием лексикографических источников [69–105] 
	Устный опрос по теме.

Рецензирование выполненного контрольного задания
	1 месяц

	Тема 4.5. 
Экспертизы по делам, связанным с нарушением законодательства о рекламе
	Самостоятельное изучение литературы по теме 4.5

Основная литература: 12, 21, 24, 54, 60.
Дополнительная литература: 115, 118, 131, 133, 140, 142, 166.
Выполнение учебных экспертиз по контрольным заданиям с использованием лексикографических источников [69–105]
	Устный опрос по теме.

Рецензирование выполненного контрольного задания
	1 месяц

	Тема 5. 
Установление объема и содержания понятия, выражаемого словом или словосочетанием
	Самостоятельное изучение литературы по теме 5

Основная литература: 15–19, 21, 24, 28, 37, 40, 67.
Дополнительная литература: 108, 122, 137, 139, 146–148. 
Выполнение учебных экспертиз по контрольным заданиям с использованием лексикографических источников [69–105] 
	Устный опрос по теме

Рецензирование выполненного контрольного задания
	1 месяц

	Тема 6. 
Установление степени адекватности передачи в одном тексте смысла другого текста
	Самостоятельное изучение литературы по теме 6

Основная литература: 20, 21, 24, 28, 33, 36, 37, 40, 49, 64, 66, 67.
Дополнительная литература: 106, 139, 146, 158.
Выполнение учебных экспертиз по контрольным заданиям с использованием лексикографических источников [69–105] 
	Устный опрос по теме.

Рецензирование выполненного контрольного задания


	1 месяц

	Тема 7. 
Экспертиза наименований
	Самостоятельное изучение литературы по теме 7

Основная литература: 21, 34, 62, 63.
Дополнительная литература: 125, 126, 134, 149, 156, 162, 167, 168, 170.
Выполнение учебных экспертиз по контрольным заданиям с использованием лексикографических источников [69–105]
	Устный опрос по теме.

Рецензирование выполненного контрольного задания
	1 месяц


6. Организация менеджмента качества профессиональной
 подготовки соискателя

6.1. Анализ со стороны руководства

В целях обеспечения эффективности менеджмента при подготовке соискателя и выявления необходимых изменений или улучшений руководитель лаборатории проводит анализ системы менеджмента и деятельности по проведению подготовки соискателя в области судебной лингвистической экспертизы. Утверждает план подготовки соискателя и периодически осуществляет контроль процесса подготовки.

6.2. Анализ со стороны наставника

· после утверждения своей кандидатуры наставник разрабатывает план подготовки соискателя;

· выполняет документированные процедуры подготовки соискателя на право самостоятельного производства судебной лингвистической экспертизы;
· периодически осуществляет устный опрос по освоенной соискателем теме; 

· готовит тестовые задания по разделу;

· осуществляет контроль над выполнением исследования объектов с использованием экспертных методик в области судебной лингвистической экспертизы;

· периодически осуществляет устный опрос по разделу;

· ведет записи о профессиональном и образовательном уровне соискателя
7. Критериально-оценочный аппарат заданий

Устанавливается руководством СЭУ с учетом особенностей теоретической и практической подготовки соискателя. При оценке уровня знаний и умений соискателя используется традиционная система (отлично, хорошо, удовлетворительно, неудовлетворительно или пятибалльная шкала), оценка по международному стандарту (в буквенной системе, по баллам или процентному содержанию). Выбор заданий, характер действий, критерии и параметры оценки осуществляются на основе решения соответствующей научно-методической секции Научно-методического совета РФЦСЭ при Минюсте России.

8. Материалы по овладению темами, 
представленными в программе

Перечень тестов для тренингового (предрубежного), промежуточного (рубежного) и итогового (квалификационного экзамена) контроля знаний и умений соискателя утверждается решением соответствующей научно-методической секции Научно-методического совета РФЦСЭ при Минюсте России.

9. Глоссарий 
	Термин
	Определение

	Судебная 

лингвистическая экспертиза (СЛЭ)
	исследование продуктов речевой деятельности с целью установления фактических данных, имеющих доказательственное значение по конкретному (уголовному, гражданскому, арбитражному или административному) делу.

	Предмет СЛЭ 
	фактические данные, имеющие значение для уголовного, гражданского, арбитражного или административного дела и устанавливаемые на основе исследования продуктов речевой деятельности

	Объект СЛЭ 
	продукты речевой деятельности (от отдельного слова до целого текста или группы текстов – дискурса, а также  совокупность вербальной и невербальной информации, связанные между собой по смыслу). Тексты на русском языке.

	Основные задачи СЛЭ 
	–  установление смысла текста (высказывания, совокупности вербальных и невербальных компонентов, связанных между собой по смыслу) и формы его выражения;

– установление объема и содержания понятия, выражаемого словом/ словосочетанием; совокупностью вербальных и невербальных компонентов;

– установление степени адекватности передачи в одном тексте смысла другого текста;

– установление характеристик сходства наименований.


10. Ожидаемый результат по окончании изучения материалов,
 представленных в программе

Процесс изучения программы направлен на формирование следующих компетенций:

· способности анализировать и интерпретировать юридически значимую информацию, содержащуюся в материалах, представляемых в распоряжение эксперта;

· способности, используя источники юридически значимой информации, собрать необходимые данные для формулирования выводов на поставленные вопросы;

· способности использовать для решения практических задач современные методические материалы и информационные правовые системы.

В результате освоения материалов, представленных в программе, соискатель должен:

· иметь представление об основах и особенностях производства судебной лингвистической экспертизы;

· знать основы законодательства о судебной экспертизе, основы общей и частных теорий судебной экспертизы;

· уметь определять основные проблемы эксперта в области применения норм процессуального законодательства;
· владеть способами и подходами практического применения методик при производстве судебной лингвистической экспертизы.

11. Условия успешного достижения ожидаемых результатов 
по окончанию изучения материалов,  представленных в программе:

· учет предложений и замечаний наставника при самостоятельном изучении литературы по темам программы;

· своевременное выполнение письменных заданий и устных указаний при осуществлении практических занятий с наставником.
12. Методические рекомендации по выполнению 

самостоятельной подготовки при изучении материалов, 

представленных в программе

Тема 1. От эксперта-лингвиста требуется знание законодательства, регламентирующего производство судебной экспертизы (Федеральный закон от 31 мая 2001 г. № 73-ФЗ "О государственной судебно-экспертной деятельности в Российской Федерации", УПК, ГПК, АПК, КоАП, Постановление Пленума Верховного суда России № 28 от 21.12.2010 "О судебной экспертизе по уголовным делам"), а также ведомственных инструкций, регулирующих производство экспертизы в СЭУ Минюста России.

На основании знания общих положений экспертной деятельности и теоретических основ судебной экспертизы следует усвоить правовые основы экспертной деятельности судебного лингвиста, изучить порядок назначения и организации производства лингвистической экспертизы. Знать особенности назначения и производства первичной, повторной, дополнительной, комиссионной, комплексной экспертизы. Кроме того, необходимо уяснить границы компетенции эксперта-лингвиста, знать свои права и обязанности. Требуется освоить основные аспекты экспертной этики, научиться правильно формулировать выводы, грамотно оформлять заключение эксперта. Изучить структуру заключения эксперта, особенности составления заключения, требования к содержанию. Знать все категории выводов, различия между ними и их доказательственное значение.
Тема 2. Изучение данной темы предполагает ознакомление с основными понятиями общей теории судебной экспертизы – предметом, объектом и задачами, а также уяснение специфики предмета, объекта и задач судебной лингвистической экспертизы.

Необходимо ознакомиться с основными методологическими подходами к исследованию продуктов речевой деятельности как объектов судебной лингвистической экспертизы и основными методами их исследования. 

Эксперту-лингвисту необходимо знать основные лексикографические источники, грамматики, корпусы текстов, применяемые в качестве инструментария при производстве экспертиз, уметь работать с ними и корректно использовать в экспертизе полученную из них информацию.  

Тема 3. При изучении данной темы необходимо прежде всего уяснить смысл основных понятий лингвистики, составляющих категориальный аппарат лингвистической экспертизы. Это понятия речевой деятельности, текста, автора, читателя, адресата текста и др.
Необходимо более глубоко изучить такие дисциплины, как лексическая семантика, семантический синтаксис, лингвистическая прагматика. 

Тема 4. Для изучения этой темы необходимо хорошо ориентироваться в лингвистических дисциплинах, на которые опираются семантические исследования. Это лингвистическая семантика, прагматика, анализ дискурса, теория речевого воздействия (риторика). Задача определения наличия / отсутствия в тексте того или иного смысла опирается на следующие их фундаментальные положения.

Смысл текста (или его фрагмента – абзаца, периода, предложения, словосочетания) формируется на основе значений тех языковых единиц, из которых он построен, – слов, грамматических элементов (морфем), синтаксических конструкций, а в случае звучащего текста также и интонационных конструкций. Поэтому важнейшими источниками информации, используемой при определения наличия / отсутствия в тексте того или иного смысла, являются словари, которые описывают значения слов, и грамматики, которые описывают значения грамматических форм, синтаксических и интонационных конструкций. При этом необходимо учитывать, однако, то важное обстоятельство, что словари и грамматики фиксируют  языковые единицы и их основные значения, тогда как смысл текста (или его фрагмента) не сводится к значениям входящих в него единиц языка. 
Смысл может быть выражен в тексте прямо или косвенно (ср. прямое утверждение и риторический вопрос, являющийся косвенным утверждением, или прямое побуждение и косвенное побуждение в форме вопроса).

Смысл может присутствовать в тексте в явной (эксплицитной) и в скрытой (имплицитной) форме. Эксплицитным считается смысл, получивший в тексте буквальное и однозначное словесное выражение. Все прочие смыслы, содержащиеся в тексте, являются имплицитными. Имплицитность смысла – понятие градуируемое. Если расположить типы имплицитной информации, передаваемой языковым выражением, по степени нарастания имплицитности, то получится следующий ряд: следствия – презумпции (пресуппозиции, то есть исходные предпосылки речевого акта) – импликатуры (смыслы, выводимые с опорой на общие принципы коммуникативного взаимодействия).
При установлении наличия / отсутствия в исследуемом тексте того или иного смысла необходимо располагать всей необходимой фактической информацией о ситуации, составляющей предмет обсуждения в данном тексте (референтной ситуации), и о ситуации, в которой этот текст был порожден (коммуникативной ситуации).
Важно научиться выявлять и правильно анализировать основные языковые индикаторы коммуникативной цели, выраженной в высказывании.
Тема 4.1. При изучении данной темы необходимо уяснить терминологическое и нетерминологическое употребление понятий клеветы, чести, достоинства, деловой репутации. Необходимо иметь в виду, что при клевете негативно оцениваются действия лица (организации), при оскорблении дается негативная оценка личности или каким-либо личным качествам.

Следует ознакомиться с понятием информации (сведений) и ее видами, научиться разграничивать информацию нейтральную, позитивную и негативную. В свою очередь негативную информацию необходимо отличать от критики. Следует учитывать, что информация в высказывании (тексте) может содержаться как в эксплицитном (явном) виде, так и в имплицитном (скрытом). Важно иметь в виду, что высказывание большей частью полипрозитивно. 

Определение формы выражения негативной информации о лице имеет большое значение в экспертизах по данной категории дел, т.к. перед экспертом в качестве основной стоит задача установления информации, подлежащей проверке на соответствие действительности (выраженной в форме утверждения о фактах и событиях), и информации, такой проверке не подлежащей (выраженной в форме мнения, предположения, оценочного суждения). То есть эксперт должен разграничить информацию, относящуюся к категориям "факт" и "мнение". Необходимо учитывать, что основным признаком высказываний, относящихся к категории "мнение", в отличие от высказываний, относящихся к категории "факт", является выраженный в высказывании показатель субъективной модальности (лексические показатели мнения, предположения, оценочные предикаты и др.). Кроме того, необходимо учитывать, что субъективная модальность может проявляться и вне пределов высказывания (ср. правила наследования модальностей в тексте).

Следует четко знать пределы компетенции эксперта-лингвиста при производстве экспертиз по данной категории дел. 

Тема 4.2. При изучении данной темы необходимо обратить внимание на разграничение терминологического и нетерминологического понимания оскорбления, на различие содержания понятия "оскорбление" с юридической и лингвистической точек зрения.

Следует иметь в виду, что негативная оценка личности или каких-либо личных качеств содержится только в оценочных суждениях, в связи с чем следует научиться правильно определять форму выражения высказывания.

Необходимо знать, что оскорбительный характер высказыванию в основном придает использованная в нем инвективная, бранная лексика и фразеология, в которой заключена отрицательная оценка личности, отображается негативное отношение адресанта к адресату высказывания. При этом важно обратить внимание на то, что данная лексика и фразеология может употребляться не только в оценочной функции, но и для усиления экспрессии. 

Инвективная лексика и фразеология в лексикографических источниках не всегда сопровождаются стилистическими пометами, указывающими на экспрессивность. В связи с этим необходимо учитывать, что при производстве экспертиз по делам об оскорблении основным признаком отнесения слов и выражений к придающим высказыванию оскорбительный характер является заключенная в их значении отрицательная оценка личности или каких-либо личных качеств. Стилистические пометы могут рассматриваться лишь как факультативный признак, что связано в том числе с их субъективностью, разнобоем в пределах и одного словаря, и между словарями.

При определении неприличности формы выражения высказывания необходимо уяснить, что в лингвистике под неприличными словами и выражениями понимается очень ограниченный слой лексики. Это табуированная (обсценная, матерная) лексика и фразеология, т.е. та, которая в момент опубликования считается неприличной, недостойной того, чтобы быть напечатанной, хотя и могущей быть произнесенной в определенной ситуации. 

Тема 4.3. Экспертиза данного вида осуществляется в соответствии с методикой, изложенной в [Кукушкина О.В., Сафонова Ю.А., Секераж Т.Н. Теоретические и методические основы производства судебной психолого-лингвистической экспертизы текстов по делам, связанным с противодействием экстремизму. М.: РФЦСЭ при Минюсте России, 2011]. Поэтому освоение темы следует начать с изучения указанных методических материалов. Необходимо знать 7 типов "экстремистских" значений (призыв к действиям, возбуждение розни (вражды, ненависти), пропаганда взглядов, оправдание действий, обвинение лица в определенных действиях, угроза применения насилия, унижение (оскорбление)) и их семантическую структуру.

Необходимо научиться проводить 3 вида анализа текста: предметно-тематический, оценочно-экспрессивный и целевой. 

Экспертизы по данной категории дел в соответствии с указанными выше методическими рекомендациями являются комплексными, в связи с чем важно четко знать границы компетенции эксперта-лингвиста и эксперта-психолога.

Тема 4.4. В экспертизах по делам о взятках, вымогательстве, угрозе, незаконном обороте наркотиков и подобных объектом является преимущественно звучащий (устный) текст, в связи с чем необходимо знать его специфику, имеющую большое значение при выявлении смысла текста (высказывания): использование конструкций, характерных для разговорной речи; диалогичность; интонационное оформление и др. Следует ознакомиться с особенностями диалога, видами диалогических единств, типами вопросов и ответов в структуре диалогического единства "вопрос–ответ", типами интонационных конструкций.

Необходимо научиться интерпретировать и эксплицировать смысл высказывания в рамках звучащего диалога, т.е. производить смысловую нормализацию реплик – восстанавливать все компоненты смысловой структуры высказывания, в том числе и выраженные имплицитно: (1) то, о чем говорится, (2) то, зачем говорится (целеустановка), (3) то, как говорится. 

Смысловая нормализация высказываний в рамках диалога является основой для решения других экспертных задач по указанным категориям дел: установление тематики разговора, обсуждаемых участниками разговора объектов (деньги, наркотики и др.), а также реализующихся в высказываниях участников разговора целеустановок. Необходимо учитывать, что для разговоров о незаконной деятельности характерно сокрытие предмета его деятельности, т.е. избегание его прямого именование – использование неузуальных номинаций. Часто данные номинации находят свое отражение в словарях жаргона, сленга, разговорной речи. Кроме того, большей частью имплицитной является и выражение целеустановки в высказывании (просьба, предложение, требование, угроза и др.). В связи с этим необходимо изучить семантические структуры основных целеустановок, реализующихся в разговорах о незаконной деятельности (просьба, предложение, требование, угроза и др.). 

Тема 4.5. При изучении данной темы необходимо ознакомиться с понятием рекламы и рекламного текста, со спецификой рекламы как типа дискурса, с основными приемами речевого воздействия, используемыми в рекламе. Кроме того, необходимо ознакомиться с понятием "креолизованный текст", поскольку зачастую реклама представляет собой особый тип текста, в котором сочетаются и взаимодействуют при формировании смысла вербальные и невербальные компоненты (изображение, видеоряд, музыка и т.д.). 

Требуется обратить особое внимание на лингвистические параметры, позволяющие определить наличие в тексте скрытой рекламы или скрытой пропаганды. 
Тема 5. При изучении данной темы требуется научиться выделять сигнификативный, денотативный (референциальный) и прагматический компонент из общего значения слова. Научиться устанавливать, в каком именно значении использовано слово, проанализировав контекст его употребления, разграничивать значение, мотивированное внутренней формой слова, и  его актуальное значение.
В процессе обучения нужно научиться грамотно работать со словарями, учитывая при этом, что каждый словарь до некоторой степени субъективен и только сравнение данных разных словарей позволяет корректно проинтерпретировать лексикографическую информацию и сделать обоснованный вывод о свойствах того или иного слова или значения.
Необходимо учитывать, что помимо грамотной работы с большим количеством словарей лингвист при проведении экспертизы обязательно должен обращаться к анализу употребления слова в конкретном тексте (текстах). Необходимость такого обращения связана с тем, что установить, в каком именно значении использовано слово, можно, только проанализировав контекст его употребления. Кроме того, слово взаимодействует с контекстом и может в результате такого взаимодействия претерпевать некоторые изменения, например, приобретать или утрачивать отрицательную или положительную оценку.

Следует запомнить, что в языке юриспруденции многие общеупотребительные слова являются терминами. Необходимо знать юридические дефиниции терминов и стараться не употреблять их в тексте экспертизы в нетерминологическом значении.

Тема 6. Задача, связанная с оценкой степени адекватности передачи в одном тексте смысла другого текста, возникает при наличии как минимум двух текстов, один из которых (вторичный) воспроизводит другой (первичный), являясь его пересказом или цитируя его. В этом случае прежде всего необходимо определить, искажает ли вторичный текст смысл первичного и определить характер искажений.

Чтобы оценить степень адекватности передачи текстов, необходимо осуществить семантический анализ каждого из них и выявить выраженные в нем смыслы. При решении этой задачи семантическое исследование использует те же методы, которые применяются при определении наличия / отсутствия в тексте того или иного смысла, и опирается на те же понятия. Обычно бывает необходимо проанализировать отдельные слова и словосочетания в первичном тексте и языковые средства, используемые для передачи их значения во вторичном тексте, то есть провести ту же операцию, которая осуществляется при оценке объема и содержания понятия, выражаемого словом или словосочетанием. Таким образом, решение задач, связанных с оценкой адекватности текстов друг к другу, опирается на методы и подходы, используемые другими направлениями семантических исследований.

Рекомендуется ознакомиться с типологией коммуникативных конфликтов и речевых неудач. Обучиться методикам сопоставительного анализа смыслов.

Тема 7. При изучении данной темы необходимо обратить внимание на специфическую природу текста, подлежащего исследованию: экспертиза наименований производится с целью анализа имен собственных (наименований) с точки зрения их соответствия нормам литературного языка, их новизны и оригинальности, содержания в них разного рода отсылок к явлениям объективной действительности.

В процессе изучения темы необходимо получить представление об имени собственном как основном объекте лингвистической экспертизы наименований, его базовых отличиях от прочей лексики языка, об основных видах имен собственных, подлежащих исследованию.

Особое внимание нужно обратить на понятия "товарный знак" и "знак обслуживания", "логотип", "бренд", находящиеся на стыке собственно лингвистики и юриспруденции: для правильного их понимания требуется ознакомиться с соответствующими нормами действующего гражданского законодательства.

Кроме того, для изучения данной темы необходимо обладать знаниями компьютерных технологий, усвоить основные термины и понятия ("доменное имя", "киберсквоттинг" и т.п.), связанные с исследованием наименований, размещенных в сети Интернет.

Необходимо научиться разграничивать собственно лингвистические и юридические аспекты проблемы, вычленять границы компетенции эксперта-лингвиста при разрешении вопросов о сходстве наименований. Необходимо иметь в виду особую значимость формальной стороны языка для оценки совпадений различных наименований; иметь четкое представление о таких лингвистических понятиях, как "форма слова", "вариативность лексической единицы", "внутренняя форма слова", "полисемия", "омонимия", "омофония", "омография"; научиться анализировать проявления фонетической и артикуляционной близости наименований, близости наименований по их графическому облику.

13. Требования к профессиональной экспертной этике

Нравственными установками соискателя при освоении материалов, представленных в программе, являются:

· осознание общественно-социальной значимости судебно-экспертной деятельности;

· овладение основами права и воспитание в себе надлежащего правосознания;

· глубокое изучение и постоянное совершенствование своих профессиональных знаний, расширение общего кругозора;

· упорное овладение методами и средствами экспертного исследования, включая инновационные подходы и решения; 

· честность и высокая моральная ответственность за глубокое и вдумчивое освоение основного предметного и вспомогательного материала программы;

· воспитание профессиональной мобильности (готовности немедленно приступить к производству экспертизы, в т.ч. разрешению нестандартных экспертных ситуаций);

· нацеленность при подготовке на экспертную инициативу и выполнение профилактических мероприятий.

